Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Esther, Chapter 10

EXOHP I’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
The epilogue joins imperial record with Mordecai's theological rereading Esther 10 serves as both epilogue and interpretive appendix. The short
of the whole story as providential reversal. royal notice in verses 1-2 places Ahasuerus within the ordinary imperial

record of tribute, strength, and fame, thereby returning the story to the
public archive of empire. Verse 3 then enlarges the close with the Greek
addition in which Mordecai interprets the earlier dream, identifies Esther,
Haman, and Israel within its symbols, and presents Purim as the divinely
ordered outcome of judgment and deliverance. The chapter therefore
joins court chronicle, theological retrospect, and transmission note into

one final act of remembrance.



Discourse structure of the chapter

A-10:1-2

B-10:3

The Persian court record closes the reign

The king's power, tribute, and renown are said to be preserved in the written archives of the Persians and Medes.

Mordecai interprets the whole story as God's providential reversal
Mordecai's greatness among the Jews leads into the dream interpretation, where Esther, Haman, Israel, and Purim are reread as the outworking of divine

remembrance and judgment.

1 €ypaev ¢ 0 BaciAebg AN €mi thv PactAelav ThG T YAC Kol TG BaAdoong

And the king imposed tribute upon the kingdom, both on the land and on the sea.

Imperial epilogue | ASYNDETON

The narrative briefly returns to ordinary imperial administration so that the story ends against the

backdrop of a functioning empire.

Eypapev
write

VAI AAI3S - ypdow
verbal element carrying the clause’s action or
process
ypdgw: verbal form rendered 'write' here,
carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.

o¢

but

X 8¢

connective linking the clause to its context

O¢: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

[ 4

o

the

RANSM -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAevg

king

N3V NSM - BactAete

head noun or nominal element within the clause

PaoiAevg: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.




”~ ™ S

TéAn émi 121\Y BaciAeiav

tribute upon the kingdom
N3E APN - té\og P-émi RA ASF -0 N1A ASF - BaciAeia
head noun or nominal element within the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
té)og: lexical item rendered 'tribute’ in this éni: 'upon'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives BactAeia: lexical item rendered 'kingdom'
chapter's immediate context. prepositional item structuring the and signaling their case, number, and in this chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

\

14114 TE Yiig Kol

the also land and

RA GSF - 6 X TE N1 GSF - yf C - kai

article marking the following noun or phrase connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context
0: the Greek article, marking substantives te: 'also'; a connective, particle, or yii: lexical item rendered 'land' in this kai: 'and'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and prepositional item structuring the chapter's immediate context. prepositional item structuring the
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.

TG OaAdaoong

the sea

RAGSF- 6 N1S GSF - 6dAaocoa

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
0: the Greek article, marking substantives BdAaooa: lexical item rendered 'sea’ in this
and signaling their case, number, and chapter's immediate context.

gender within the phrase.



2 kal v ioxOv avtod kal avdpayadiov TAoTTtov te kol d6&av Thic PaciAelag abTod 180U yéyparntatl &v
P1pAlw PacitAéwv Mepo®v kat MAdwYV g1¢ uvnudouvov

And his strength and valor, together with the wealth and glory of his kingdom, behold, they are

written in the book of the kings of the Persians and Medes for a memorial.

Archive notice | ASYNDETON

Royal glory is sent back to the public books of Persia and Media, linking Esther's story to the larger

memory of empire.

~ - - ™ - ™ -~

\ \ b4 \ k) ~
Kol mv LoxXvv auvtov
and the strength himself
C - kai RA ASF - 0 N3 ASF - iox0g RD GSM - a0Tdg
connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause
kal: 'and'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives iox0g: lexical item rendered 'strength' in avtég: lexical item rendered 'himself' in
prepositional item structuring the and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. this chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
\ b4 7 ~ 7
KOl (XV8 p(XY(Xel(XV T[}\OU‘COV TE
and valor wealth also
C - kai N1A ASF - &vdpayabia N2 ASM - thodtog X TE
connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context
katl: 'and'; a connective, particle, or avdpayadia: lexical item rendered 'valor' nAoUtog: lexical item rendered 'wealth' in te: 'also'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the in this chapter's immediate context. this chapter's immediate context. prepositional item structuring the

movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.



”~ ™

Kol do6&av TG BaciAeiag

and glory the kingdom

C-kal N1S ASF - §6&a RA GSF - 0 N1A GSF - BaciAeia

connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
Kkai: 'and'; a connective, particle, or 86&a: lexical item rendered 'glory' in this 0: the Greek article, marking substantives BactAeia: lexical item rendered 'kingdom'
prepositional item structuring the chapter's immediate context. and signaling their case, number, and in this chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

k) ~ 7 \ ’7 pd

avtov 1601) YEYPOATITAL EV

himself behold write in

RD GSM * a0Td¢ 11800 VP XMI3S * ypdow P-év

pronominal element within the clause indeclinable element shaping the clause verbal element carrying the clause’s action or preposition governing the following phrase
avtég: lexical item rendered 'himself' in id00: 'behold'; a connective, particle, or process ¢v: 'in'; a connective, particle, or
this chapter's immediate context. prepositional item structuring the Ypd@w: verbal form rendered 'write' here, prepositional item structuring the

movement of the clause in this chapter. carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter.

circumstance of the clause.

7 4 ~ \
TN BaciAéwv Mepo®v Kat
book king Persian and
N2N DSN - BipAiov N3V GPM - PaciAedg N1M GPM - TTépong C-kai
head noun or nominal element within the clause head noun or nominal element within the clause proper name within the clause or list connective linking the clause to its context
BipAiov: lexical item rendered 'book’ in this BactAeve: lexical item rendered 'king' in Tépong: proper name rendered 'Persian' in kai: 'and'; a connective, particle, or
chapter's immediate context. this chapter's immediate context. this chapter's epilogue and interpretive prepositional item structuring the
appendix. movement of the clause in this chapter.
4 7 /4
Mndwv elg Hvnuocuvov
Mede into memorial
N2 GPM * Mfjdot P €ig N2N ASN - pvnudécvvov
proper name within the clause or list preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause
Mfidot: proper name rendered 'Mede' in glg: 'into'; a connective, particle, or pvnuéovvov: lexical item rendered
this chapter's epilogue and interpretive prepositional item structuring the 'memorial' in this chapter's immediate

appendix. movement of the clause in this chapter. context.



3 6 8¢ Mapdoyaiocg d1edéxeto toV PaciAéa Aptatépénv kai uéyag v év tij Pacileia kai Sedofaouévog Hd
TV Iovdaiwv kai @rAoduevoc dinyeito TV dywynv mavti T #0vel adtod kai eimev Mapdoxaiog mapd
100 Oe0D &yéveto tabta éuviodnv yap mepi tod évurviov ol idov Tept TV Adywv To0TwV 00E yap
mapAAOev &' adT@V Adyog 1 uikpd TnyA 1| £yéveto motauds kai Av e®¢ kai fAtoc kai U8wp moAy Ecdnp
£0TLV 0 TTOTAUOC NV €yauncev 0 PBactAelg kal €moinoev PaciAiooav ot 3¢ dVo dpdkovTEG YW ElUL Kal
Apav T 8¢ £0vn T émovvay®évta dmoléoat TO Svoua TV Iovdaiwy T 8¢ #0vog To €udv 00T éoTiv
IopanA ot Borjoavteg mPOC TOV B0V Kl cwOEVTEC Kal €6waoev KVPLOC TOV AadV a0TOD Kai £ppvoaTto
KOPLOG NUAG €K TAVTWY TV KAKOV TOUTWV KAl €T0iNceV 0 0£0¢ T& onuUeTa KAl TA TEPATA TX UEYAAX & OV
Yéyovev v toi¢ €0veatv d1x ToUTo €moinoev kANpovg dVo Eva T® Aa® tol Be0D Kat Eva dot toi¢ €Oveoty
kai AABov oi 800 kAfpor oUTot i¢ Dpav kal kalpodv kai gic uépav kpioews évidmiov Tob B0l kai év
ndot Toig €0veoty Kat Euvnedn 0 Beog ToD Aaod avtod Kal €dikaiwoev Thv kAnpovouiov adtod Kol
€oovtat avToic ai Auépat abtal év unvi Adap tfj tecoapeokodekdtn kai Tf meviekodexdtn Tod avTod
UNVOG HETA SLVAYWYTG KAl Xapdg Katl eDPPOcVUVNG EVTTioV ToD Be0D KATA YEVENS €1¢ TOV aidVa €V T
Aa® a0toU IopanA €toug tetdptov PactAevovtog IMtodepaiov kai KAsondtpag eionveykev Awoibeog 0¢
o eivat iepevg kai Agvitng kai ITtoAepaioc 6 vidC avTOD THV TPoKEIUEVNY EMOTOANV TGV Ppovpat v
Epacav efvat kal Epunvevkéval Avsipayov IItoepaiov T@v &v IepovoaAnu

But Mordecai succeeded King Artaxerxes and was great in the kingdom, honored by the Jews and
beloved; he recounted the ordering of affairs to all his nation and said, “These things came from
God, for I remembered the dream that I saw about these matters, and not a word of it failed. The
little spring that became a river, with light and sun and much water, is Esther, whom the king
married and made queen. The two dragons are I and Haman. The nations gathered together to
destroy the name of the Jews, but my nation is Israel, those who cried out to God and were saved.
The Lord saved his people and delivered us from all these evils, and God performed signs and great

wonders such as had not happened among the nations. Therefore he made two lots, one for the



people of God and one for all the nations, and these two lots came to the hour and season and day of
judgment before God and among all the nations. And God remembered his people and vindicated his
inheritance. These days shall belong to them in the month Adar, on the fourteenth and the fifteenth
of the same month, with assembly and joy and gladness before God, through all generations forever
among his people Israel. In the fourth year of the reign of Ptolemy and Cleopatra, Dositheus, who
said that he was a priest and Levite, and Ptolemy his son, brought in this present letter concerning

Phourai, which they said existed and had been translated by Lysimachus son of Ptolemy, one of those

in Jerusalem.

Theological appendix | ASYNDETON

The Greek ending gives Mordecai the final word: he interprets the dream, names the actors, and

locates Purim within God's remembered judgment and deliverance.

[ 4

(0]

the

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

d¢

but

X 8¢

connective linking the clause to its context

8¢: 'but'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

Mapdoxaiog
Mordecai

N2 NSM - MapSoyaioc

proper name within the clause or list

Mapdoxaiog: proper name rendered

'Mordecai' in this chapter's epilogue and

interpretive appendix.

dedéxero
succeeded

V1I IMI3S - §éxopat + dia

verbal element carrying the clause’s action or
process

Séxopar + Sia: verbal form rendered
'succeeded' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the

clause.
OV BaciAéa Apta&epénv Kol
the king Artaxerxes and
RA ASM -0 N3V ASM - BactAevg N1M ASM - ‘Aptagépéng C - kai

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun or nominal element within the clause

BactAevg: lexical item rendered 'king' in

this chapter's immediate context.

proper name within the clause or list

Apta&épéng: lexical item rendered
'Artaxerxes' in this chapter's immediate

context.

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



”~ = - ™ Ty e

uéyag v év ]

great is in the
A1P NSM - uéyag V9 IAI3S - gipi P-év RADSF -0
adjectival or numeral modifier within the phrase verbal element carrying the clause action or preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
. q q q q rocess 2 08 q q < q q q
uéyoag: lexical item rendered 'great’ in this P £v:'in'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives
chapter's immediate context. etul: verbal form rendered 'is' here, prepositional item structuring the and signaling their case, number, and
carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
circumstance of the clause.
7 \ ’7 g \
BaociAeiq Kat dedo&aopévog 0mo
kingdom and honored by
N1A DSF - BaciAeia C - kai VT - xnrvop §o&dlw P-Uné
head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context verbal element within the clause preposition governing the following phrase
BaoiAeia: lexical item rendered 'kingdom!' kai: 'and'; a connective, particle, or xmnvop §0&aw: verbal form rendered uné: 'by'; a connective, particle, or
in this chapter's immediate context. prepositional item structuring the 'honored' here, carrying the action, prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter. process, or attendant circumstance of the movement of the clause in this chapter.
clause.
~ I4 \ 4
Twv IOUS(Xl(ﬂV KAl (Pl}\OU]JEVOC
the Jew and beloved
RA GPM - 6 N2 GPM - Tovdaiog C - kai V2 - tnnvop @AW
article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list connective linking the clause to its context verbal element within the clause
0: the Greek article, marking substantives "lovdaioc: lexical item rendered 'Jew' in Kal: 'and'; a connective, particle, or nnnvoy @iAéw: verbal form rendered
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. prepositional item structuring the 'beloved' here, carrying the action, process,

gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. or attendant circumstance of the clause.



™ ™ ™

dinyeito a1\ AYyWynv TavTi

recounted the ordering all
V1 IMI3S - fyéopan + S RA ASF -0 N1 ASF - dywyn A3 DSN * idig
verbal element carrying the clause’s action or article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase
rocess g . . . o gl g N - Al & o i
P 0: the Greek article, marking substantives aywyn: lexical item rendered 'ordering' in ndg: lexical item rendered 'all' in this
nyéouat + dia: verbal form rendered and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. chapter's immediate context.
'recounted' here, carrying the action, gender within the phrase.
process, or attendant circumstance of the
clause.
~ 2 /4 k) ~ \
W €0vel avtov Kol
the nation himself and
RADSN -6 N3E DSN - €8vog RD GSM - a0T6G C - kai
article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause connective linking the clause to its context
0: the Greek article, marking substantives £0vog: lexical item rendered 'nation' in this a0TéG: lexical item rendered 'himself' in kai: 'and'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and chapter's immediate context. this chapter's immediate context. prepositional item structuring the
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.
5 8 ~ \ ~
EIMEV Mapooxaiog Topa TOoUL
said Mordecai from the
VBI AAI3S - inov N2 NSM - Mapdoxaiog P mapd RAGSM -0
verbal element carrying the clause’s action or proper name within the clause or list preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
rocess - p . . g . . .
P Mapdoxaiog: proper name rendered napd: 'from'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives
einov: verbal form rendered 'said' here, 'Mordecai' in this chapter's epilogue and prepositional item structuring the and signaling their case, number, and
carrying the action, process, or attendant interpretive appendix. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

circumstance of the clause.



Oe00

God

N2 GSM - 0g6¢

head noun or nominal element within the clause

0e6¢: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

EYEVETO
be done

VBI AMI3S - yiyvopat

verbal element carrying the clause action or
process

yiyvouat: verbal form rendered 'be done'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

tadta

this

RD NPN - of)toc

pronominal element within the clause

obtog: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

£uvnoeonv
remembered

VSI API1S - HuvHoKw

verbal element carrying the clause action or
process

pipviokw: verbal form rendered
'remembered' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the

clause.
Yop Tepl T00 £Vumviov
for about the dream
X ydp P - mepi RA GSN - 0 N2N GSN - évinviov

connective linking the clause to its context

yép: 'for'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

preposition governing the following phrase

nepl: 'about'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun or nominal element within the clause

gviumviov: lexical item rendered 'dream' in
this chapter's immediate context.

i T
ov
which
RR GSN - 8¢
pronominal element within the clause

8¢: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

3
eidov
Saw
VBI AAILS - 6pdw

verbal element carrying the clause’ action or
process

Opdw: verbal form rendered 'saw' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

Tepl
about
P mepi
preposition governing the following phrase

nepi: 'about'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

TV

the

RAGPM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Aoywv TOUTWV 000 Yap
matter this nor for
N2 GPM - Adyog RD GPM * 0010¢ C-o0dé X - ydp

head noun or nominal element within the clause

Adyoc: lexical item rendered 'matter' in
this chapter's immediate context.

pronominal element within the clause

o0tog: lexical item rendered 'this' in this

chapter's immediate context.

connective linking the clause to its context

ovd€: 'nor'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

connective linking the clause to its context

ydp: 'for'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



=

napfABev
passed away

VBI AAI3S - €pxopat + mapa

verbal element carrying the clause's action or
process

£pxopar + apa: verbal form rendered
'passed away' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the
clause.

an'

from
P-ané
preposition governing the following phrase

amné: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

avT@OV

himself

RD GPM - avtdg

pronominal element within the clause

a0té¢: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

)

Aoyog

matter

N2 NSM - A6yog

head noun or nominal element within the clause

Abyoc: lexical item rendered 'matter' in
this chapter's immediate context.

(4

n
the

RA NSF - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

UIKPQ

little

A1A NSF - pikpdg

adjectival or numeral modifier within the phrase

Hikpog: lexical item rendered 'little' in this
chapter's immediate context.

4
LM
spring
N1 NSF - mnyn

head noun or nominal element within the clause

nnyn: lexical item rendered 'spring' in this
chapter's immediate context.

o\

which
RR NSF - 8¢
pronominal element within the clause

6¢: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

EYEVETO
be done

VBI AMI3S - yiyvopat

verbal element carrying the clause’s action or
process

yiyvopat: verbal form rendered 'be done'
here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

TOTAMOG

river

N2 NSM - motapdg

head noun or nominal element within the clause

notapdg: lexical item rendered 'river' in
this chapter's immediate context.

Kol

and

C - kai

connective linking the clause to its context

Kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

5

nv

is

V9 IAI3S - giul

verbal element carrying the clause’ action or
process

etul: verbal form rendered 'is' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

Pwe

light

N3T NSN - &g

head noun or nominal element within the clause

@&¢: lexical item rendered 'light' in this
chapter's immediate context.

Kat

and

C-Kkal

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

=

nNAtog
sun

N2 NSM - fjAtog

head noun or nominal element within the clause

fA106: lexical item rendered 'sun' in this
chapter's immediate context.

Kat

and

C-Kkal

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



™ ™ - -~

Udwp oAV EcBnp £0TIV

water much Esther is
N3 NSN - Gdwp A1P NSN - ToAvg N NSF - Ecbnp V9 PAI3S - giul
head noun or nominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase indeclinable element shaping the clause verbal element carrying the clause action or
@ il o g ; Gl & G i ) rocess
Udwp: lexical item rendered 'water' in this noAUg: lexical item rendered 'much’ in this EoOnp: proper name rendered 'Esther' in p
chapter's immediate context. chapter's immediate context. this chapter's epilogue and interpretive eipi: verbal form rendered 'is' here,
appendix. carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.

€ /4 €\ b Ié

o TTOTAMNOG nv EYaunoev

the river which married

RA NSM - 6 N2 NSM * motapdg RR ASF - 8¢ VAI AAI3S * yauéw

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause verbal element carrying the clause’s action or
0: the Greek article, marking substantives notaudg: lexical item rendered 'river' in 8¢: lexical item rendered 'which' in this process
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. chapter's immediate context. yapéw: verbal form rendered 'married’
gender within the phrase. here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.

[ 4 \ \ bl 7

o B(XO' 1A€UC KAl EMOLNOEV

the king and did

RANSM -6 N3V NSM - BactAeng C-kal VAI AAI3S - To1éw

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause action or
; . . . p Gl & e ; ) ) rocess
0: the Greek article, marking substantives BactAevg: lexical item rendered 'king' in Kkai: 'and'; a connective, particle, or p
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. prepositional item structuring the notéw: verbal form rendered 'did' here,
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.
7 C \ 4

BaciAicoav ol O¢ dvo

queen the but two

N1A ASF - BaciAiooa RANPM -6 X 8¢ M - 8o

head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase connective linking the clause to its context indeclinable element shaping the clause
BaciAiooa: lexical item rendered 'queen' in 0: the Greek article, marking substantives d¢: 'but'; a connective, particle, or dvo: 'two'; a connective, particle, or
this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and prepositional item structuring the prepositional item structuring the

gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.



™ ™ ™

Ié bl ’ b4 \
5paKOVt€q EYw e1u Kl
dragon I is and
N3 NPM - §pdkwv RP NS - éyw V9 PAI1S - giui C-kal
head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause verbal element carrying the clause's action or connective linking the clause to its context
p Aol 5 . & 2 et § . rocess , . .
dpakwv: lexical item rendered 'dragon' in £y: lexical item rendered 'T' in this P kai: 'and'; a connective, particle, or
this chapter's immediate context. chapter's immediate context. eipt: verbal form rendered 'is' here, prepositional item structuring the
carrying the action, process, or attendant movement of the clause in this chapter.

circumstance of the clause.

1 \ 214
Apav T« O¢ €0vn
Haman the but nation
N NSM - Apav RANPN -6 X 8¢ N3E NPN - €6vog
indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause
Apav: proper name rendered 'Haman' in 0: the Greek article, marking substantives d¢: 'but'; a connective, particle, or €0voq: lexical item rendered 'nation' in this
this chapter's epilogue and interpretive and signaling their case, number, and prepositional item structuring the chapter's immediate context.
appendix. gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.
\ bl /4 bd 4 1
Tx EMOLYV 0()(9 EVTX AMOAEG L TO
the gathered together were destroyed the
RANPN - 0 VQ ' annvmv dyw + £l + 6LV VA AAN - dANOw + &mo RA ASN -0
article marking the following noun or phrase verbal element within the clause verbal element carrying the clause’s action or article marking the following noun or phrase
: . . . 2 2 oces 3 ) . .
0: the Greek article, marking substantives annvny dyw + €m + ouv: verbal form process 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and rendered 'gathered together' here, carrying OMOw + armo: verbal form rendered 'were and signaling their case, number, and
gender within the phrase. the action, process, or attendant destroyed' here, carrying the action, gender within the phrase.
circumstance of the clause. process, or attendant circumstance of the
clause.
v ~ I4 1
ovopox TV IOUS(XI(A)V TO
name the Jew the
N3M ASN - §voua RAGPM -6 N2 GPM - Tovdaiog RANSN-6
head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase
Svopa: lexical item rendered 'name' in this 0: the Greek article, marking substantives "Tovdaiog: lexical item rendered 'Jew' in 0: the Greek article, marking substantives
chapter's immediate context. and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and

gender within the phrase. gender within the phrase.



”~ - ™ S

O £€0vog 70 EUOV

but nation the my

X 8¢ N3E NSN - €0vog RANSN - 0 A1 NSN - €udg

connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
d¢: 'but'; a connective, particle, or €0voq: lexical item rendered 'nation' in this 0: the Greek article, marking substantives €uog: lexical item rendered 'my" in this
prepositional item structuring the chapter's immediate context. and signaling their case, number, and chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
T _r b [4

oUTOG £0TIV IopanA ol

this is Israel the

RD NSM - 001t0¢ V9 PAI3S - eiuf N NSM - Iopani RANPM -6

pronominal element within the clause verbal element carrying the clause’s action or indeclinable element shaping the clause article marking the following noun or phrase
o0tog: lexical item rendered 'this' in this process ‘IopanA: proper name rendered 'Israel' in 0: the Greek article, marking substantives
chapter's immediate context. glui: verbal form rendered 'is' here, this chapter's epilogue and interpretive and signaling their case, number, and

carrying the action, process, or attendant appendix. gender within the phrase.

circumstance of the clause.

4 \ 1 1
[30110’0(Vt8q TPOG TOoV Ocov
crying out to the God
VA - aamtviiy Bodw P mpdg RA ASM - 0 N2 ASM - Bedg
participial verbal form describing an preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
i ti tat ‘ q q < q q q ‘ q q o q
accompanying action or state npdg: 'to'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives 0ed¢: lexical item rendered 'God' in this
aomvry fodw: verbal form rendered prepositional item structuring the and signaling their case, number, and chapter's immediate context.
‘crying out" here, carrying the action, movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

process, or attendant circumstance of the
clause.



\

KAl

and

C - Kkal

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

cwOévteg Kal
having been saved and
VC - anmviy 6w)iw C-kal

participial verbal form describing an connective linking the clause to its context

accompanying action or state . ,
panytng kal: 'and'; a connective, particle, or

annviy 6w{w: verbal form rendered prepositional item structuring the
'having been saved' here, carrying the movement of the clause in this chapter.
action, process, or attendant circumstance

of the clause.

gowoev
saved

VAI AAI3S - 6w

verbal element carrying the clause action or
process

o {w: verbal form rendered 'saved' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

KUPLOG

Lord

N2 NSM - k0p1og

head noun or nominal element within the clause

kUp1og: lexical item rendered 'Lord' in this
chapter's immediate context.

OV Aaodv
the people
RA ASM - N2 ASM - ab¢

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and chapter's immediate context.

gender within the phrase.

head noun or nominal element within the clause

Aadg: lexical item rendered 'people’ in this

avTod

himself

RD GSM * a0Td¢

pronominal element within the clause

avtdg: lexical item rendered 'himself' in
this chapter's immediate context.

\

KOl

and

C - kai

connective linking the clause to its context

Kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

KUPLOG
Lord

£ppuoATO
delivered

VAI AMI3S - popat N2 NSM - k0p1og

verbal element carrying the clause’ action or
process

poopat: verbal form rendered 'delivered' chapter's immediate context.
here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.

head noun or nominal element within the clause

kUp1og: lexical item rendered 'Lord' in this

€ ~
nuag
I
RP AP - £y6)
pronominal element within the clause

€yw: lexical item rendered 'I' in this
chapter's immediate context.

€K

from

P-ék

preposition governing the following phrase

¢k: 'from'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

™

=

MTAVTWV OV
all the
A3 GPN * mag RAGPN- 6

adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase

nag: lexical item rendered 'all' in this 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

chapter's immediate context.

KOKOV

evil

A1 GPN - kakdg

adjectival or numeral modifier within the phrase

kakoG: lexical item rendered 'evil' in this
chapter's immediate context.



=

TOUTWV

this

RD GPN - 00T0G

pronominal element within the clause

obtog: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

e

Kal £noincev
and did
C - Kail VAI AAI3S * mo1éw

verbal element carrying the clause's action or
process

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the notéw: verbal form rendered 'did' here,
movement of the clause in this chapter. carrying the action, process, or attendant

circumstance of the clause.

€

o

the

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

0g0¢

God

N2 NSM - 0g6¢

head noun or nominal element within the clause

0ed¢: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

T onueia
the sign
RA APN - 0 N2N APN - onueiov

article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause

0: the Greek article, marking substantives onpeiov: lexical item rendered 'sign' in this
and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

chapter's immediate context.

\

KOl

and

C-xai

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

\
Tx

the

RA APN - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

TEPATA T
wonder the
N3T APN - tépag RA APN - 0

head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase

tépag: lexical item rendered 'wonder' in 0: the Greek article, marking substantives

this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

ueEYGAx

great

Al APN - péyag

adjectival or numeral modifier within the phrase

péyag: lexical item rendered 'great’ in this
chapter's immediate context.

«©

which
RR NPN - 8¢
pronominal element within the clause

8¢: lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.

e

ov YEYOVEV
not be done
D-ov VX XAI3S - ylyvopat

verbal element carrying the clause’s action or
process

indeclinable element shaping the clause

ov: 'not'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the yiyvopat: verbal form rendered 'be done'
movement of the clause in this chapter. here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.

pd

LAY

in

P-év

preposition governing the following phrase

¢v:'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



TOiG

the

RADPN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

v, \ ~
SeVSO' 1AY 510( TOUTO
nation because of this

N3E DPN - £8vog P-4 RD ASN - 00t0g

head noun or nominal element within the clause preposition governing the following phrase pronominal element within the clause

£0voq: lexical item rendered 'nation' in this d1d: 'because of'; a connective, particle, or o0tog: lexical item rendered 'this' in this

chapter's immediate context. prepositional item structuring the chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

=

£noinoev
did
VAI AAI3S - o1éw

verbal element carrying the clause’s action or
process

motéw: verbal form rendered 'did' here,
carrying the action, process, or attendant
circumstance of the clause.

kAnpoug d00 Eva
lot two one
N2 APM - kAfjpog M - 800 A3 ASM - €1g

head noun or nominal element within the clause indeclinable element shaping the clause head noun or nominal element within the clause

kAfpog: lexical item rendered 'lot' in this dvo: 'two'; a connective, particle, or £iG: lexical item rendered 'one' in this

chapter's immediate context. prepositional item structuring the chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

RADSM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Aa® T00 Oe0d
people the God
N2 DSM - Aaég RA GSM - N2 GSM - Bedg

head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause

Aadg: lexical item rendered 'people’ in this 0: the Greek article, marking substantives Bedq: lexical item rendered 'God' in this

chapter's immediate context. and signaling their case, number, and chapter's immediate context.

gender within the phrase.

\

KAl

and

C - kai

connective linking the clause to its context

kal: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

£va a1 T01g
one all the
A3 ASM - €1g A3 DPN - Ttii¢ RADPN -6

head noun or nominal element within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase

eic: lexical item rendered 'one' in this nag: lexical item rendered 'all' in this 0: the Greek article, marking substantives

chapter's immediate context. chapter's immediate context. and signaling their case, number, and

gender within the phrase.



~ N ™

£€Oveorv Kal nAOov ol

nation and came the
N3E DPN - €0vog C-kal VBI AAI3P - £pxouat RANPM -0
head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause’s action or article marking the following noun or phrase
7 .y NPT . . . rocess . . ) )
£0voq: lexical item rendered 'nation' in this kai: 'and'; a connective, particle, or P 0: the Greek article, marking substantives
chapter's immediate context. prepositional item structuring the €pxopar: verbal form rendered 'came' here, and signaling their case, number, and
movement of the clause in this chapter. carrying the action, process, or attendant gender within the phrase.

circumstance of the clause.

7 ~ < )

61)0 K}\r]pOl ouvTol €1C

two lot this into

M - §vo N2 NPM - kAfipog RD NPM - 00to0g P eig

indeclinable element shaping the clause head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause preposition governing the following phrase
dvo: 'two'; a connective, particle, or kAfpog: lexical item rendered 'lot' in this obtog: lexical item rendered 'this' in this €ig: 'into'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the chapter's immediate context. chapter's immediate context. prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.

(24 \ 1 \

wpav Kl KO1pov Kl

hour and season and

N1A ASF - Hpa C - kai N2 ASM - ka1pdg C - kai

head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context
¢pa: lexical item rendered 'hour' in this kai: 'and'; a connective, particle, or ka1pdg: lexical item rendered 'season' in kai: 'and'; a connective, particle, or
chapter's immediate context. prepositional item structuring the this chapter's immediate context. prepositional item structuring the

movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.

b (4 7 I4 b 4

€16 nuepav KPLOEWG EVWITIOV

into day judgment before

P-eig N1A ASF - nuépa N3I GSF - kpioig P - évmov

preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause head noun or nominal element within the clause preposition governing the following phrase
€i¢: 'into'; a connective, particle, or Nuépa: lexical item rendered 'day" in this kpioig: lexical item rendered 'judgment' in gvwmov: 'before'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the chapter's immediate context. this chapter's immediate context. prepositional item structuring the

movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.



To0 Oco00 Kol £V

the God and in
RAGSM - 0 N2 GSM - Bgdg C - kai P-év
article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives 0edg: lexical item rendered 'God' in this kal: 'and'; a connective, particle, or ¢v: 'in'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and chapter's immediate context. prepositional item structuring the prepositional item structuring the
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.
~ ~ 2 /4 \
o1 TO1G €Oveorv Kol
all the nation and
A3 DPN - 1tdg RADPN -0 N3E DPN - €Bvog C - kai
adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context
n4g: lexical item rendered 'all' in this 0: the Greek article, marking substantives €0vog: lexical item rendered 'nation' in this kat: 'and'; a connective, particle, or
chapter's immediate context. and signaling their case, number, and chapter's immediate context. prepositional item structuring the
gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.
bl 4 [ 4 1 ~
8}1\”’]0’6“ o 980( TOoL
remembered the God the
VSI API3S VI oK®w RANSM -6 N2 NSM - 6e6¢ RAGSM - 0
verbal element carrying the clause’s action or article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase
process 0: the Greek article, marking substantives 0£6¢: lexical item rendered 'God' in this 0: the Greek article, marking substantives
uuvriokw: verbal form rendered and signaling their case, number, and chapter's immediate context. and signaling their case, number, and
'remembered' here, carrying the action, gender within the phrase. gender within the phrase.
process, or attendant circumstance of the
clause.
~ k) ~ \ bl 6 4
Aaod avTod Kal EQIKALWOEV
people himself and vindicated
N2 GSM - Aa6g RD GSM - a0tdg C - kai VAI AAI3S - Sikatdw
head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause connective linking the clause to its context verbal element carrying the clause’s action or
p el 5 o i o2 Ao 5 . . ; ) ) rocess
Aadg: lexical item rendered 'people' in this avtég: lexical item rendered 'himself' in katl: 'and'; a connective, particle, or P
chapter's immediate context. this chapter's immediate context. prepositional item structuring the dikatéw: verbal form rendered 'vindicated'
movement of the clause in this chapter. here, carrying the action, process, or

attendant circumstance of the clause.



”~ ™ - ™ = Y

41\ kAnpovouiav aUTOD Kol

the inheritance himself and
RA ASF -0 N1A ASF - kAnpovouia RD GSM - 0164 C-kal
article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause connective linking the clause to its context
0: the Greek article, marking substantives kAnpovouia: lexical item rendered a0té¢: lexical item rendered 'himself' in kai: 'and'; a connective, particle, or
and signaling their case, number, and 'inheritance' in this chapter's immediate this chapter's immediate context. prepositional item structuring the
gender within the phrase. context. movement of the clause in this chapter.
v k) ~ [ (4 7
EO0O0VTal avTolg al nuepal
is himself the day
VF FMI3P - eipf RD DPM * adTé¢ RA NPF - 6 N1A NPF - fjuépa
verbal element carrying the clause’s action or pronominal element within the clause article marking the following noun or phrase head noun or nominal element within the clause
process avtdg: lexical item rendered 'himself' in 0: the Greek article, marking substantives Nuépa: lexical item rendered 'day" in this
eiui: verbal form rendered 'is' here, this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and chapter's immediate context.
carrying the action, process, or attendant gender within the phrase.

circumstance of the clause.

T ) !

avtal EV unvi AS(Xp

themselves in month Adar

RD NPF * éaqutod P-év N3 DSM - ufv N GSM - Adap

pronominal element within the clause preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause indeclinable element shaping the clause
£avtoD: lexical item rendered 'themselves' év: 'in'; a connective, particle, or unv: lexical item rendered 'month' in this Adap: proper name rendered 'Adar' in this
in this chapter's immediate context. prepositional item structuring the chapter's immediate context. chapter's epilogue and interpretive

movement of the clause in this chapter. appendix.

~ /4 \ A~

™ tEGG(XPSO'K(XISSK(XtT] Kol ™m
[3 [3 [

the fourteenth and the

RADSF - 0 A1 DSF - teccapeokald€katog C-kaf RADSF - 0

article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase connective linking the clause to its context article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives teooapeokatdékarog: lexical item rendered katl: 'and'; a connective, particle, or 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and 'fourteenth' in this chapter's immediate prepositional item structuring the and signaling their case, number, and

gender within the phrase. context. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.



=

TMEVTEKALOEKATT)

fifteenth

A1 DSF - mevteka1dékatog

adjectival or numeral modifier within the phrase

nevtekaidékatog: lexical item rendered
'fifteenth' in this chapter's immediate

N &

T00 avtod
the himself
RAGSM - 0 RD GSM " a0T6G

article marking the following noun or phrase pronominal element within the clause

0: the Greek article, marking substantives avtdg: lexical item rendered 'himself' in

and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.

unvog

month

N3 GSM - pfjv

head noun or nominal element within the clause

unv: lexical item rendered 'month' in this
chapter's immediate context.

context. gender within the phrase.
UETA oUVAYWYTG Kal XXPAag
with assembly and joy
P - petd N1 GSF - suvaywyn C-kal N1A GSF - xapd

preposition governing the following phrase

Hetd: 'with'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context

ouvaywyn: lexical item rendered 'assembly’ kai: 'and'; a connective, particle, or

in this chapter's immediate context. prepositional item structuring the

movement of the clause in this chapter.

head noun or nominal element within the clause

xopd: lexical item rendered 'joy" in this
chapter's immediate context.

\

KOl

and

C - kai

connective linking the clause to its context

Kkai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the

81’)(pp00’1’)vr|q éV(L,)TEIOV
gladness before
N1 GSF - ebgppooivn P - évddmiov

head noun or nominal element within the clause preposition governing the following phrase

g0@poovvn: lexical item rendered gvamiov: 'before'; a connective, particle, or

'gladness' in this chapter's immediate prepositional item structuring the

TOU

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

movement of the clause in this chapter. context. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
~ \ 1 I
Ocol KATA YEVEQQ €10
God according to generation into
N2 GSM - 06 P katd N1A APF ‘ yeved P gig

head noun or nominal element within the clause

0£6¢: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

preposition governing the following phrase head noun or nominal element within the clause

katd: 'according to'; a connective, particle, yeved: lexical item rendered 'generation' in

or prepositional item structuring the this chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

preposition governing the following phrase

£i¢: 'into'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.



=~

TOV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

™

P

aldva
forever

N3W ASM - aichv

head noun or nominal element within the clause

aiyv: lexical item rendered 'forever' in this

chapter's immediate context.

gv

in

P-év

preposition governing the following phrase

£v:'in'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

o
the

RADSM 6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

Ao

13
people
N2 DSM - Aa6g

head noun or nominal element within the clause

Aadg: lexical item rendered "people' in this
chapter's immediate context.

™

P

avTod

himself

RD GSM - a0tdg

pronominal element within the clause

avtdg: lexical item rendered 'himself' in

this chapter's immediate context.

IopanA

Israel

N DSM - ’TopaA

indeclinable element shaping the clause

‘IopanA: proper name rendered 'Israel' in
this chapter's epilogue and interpretive

™

=

v
£TOVG
year

N3E GSN - £tog

head noun or nominal element within the clause

€t0¢: lexical item rendered 'year' in this
chapter's immediate context.

appendix.
TETAPTOL BaciAevovtog MtoAepaiov Kol
fourth reigning Ptolemy and
A1 GSN - tétaptog V1 - nanyop factAedw N2 GSM - TTtoAepaiog C - kai

adjectival or numeral modifier within the phrase

tétaprog: lexical item rendered 'fourth' in
this chapter's immediate context.

verbal element within the clause

nanyop facihedw: verbal form rendered
'reigning' here, carrying the action,
process, or attendant circumstance of the

proper name within the clause or list

TtoAepaiog: proper name rendered
'Ptolemy’ in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

connective linking the clause to its context

kai: 'and'; a connective, particle, or
prepositional item structuring the
movement of the clause in this chapter.

clause.
KAeomatpag ELGNVEYKEV Awoc10g0g 0G
Cleopatra brought in Dositheus which
N1A GSF - KAeomdtpa VAI AAI3S - pépw + €ig N2 NSM - Awaifeog RR NSM - ¢

proper name within the clause or list

KAeomdtpa: proper name rendered
'Cleopatra' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

verbal element carrying the clause action or
process

@épw + €1¢: verbal form rendered 'brought
in' here, carrying the action, process, or
attendant circumstance of the clause.

proper name within the clause or list

Awoibeog: proper name rendered
'Dositheus’ in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

pronominal element within the clause

8¢ lexical item rendered 'which' in this
chapter's immediate context.



”~ ™ ™ =

£pn glvat 1EPEVG Kal

said is priest and
V6l IAI3S - pnpi V9 PAN - eipi N3V NSM - iepevg C - kai
verbal element carrying the clause's action or verbal element within the clause head noun or nominal element within the clause connective linking the clause to its context
rocess s . et e & Gmectl) o , . .
P etul: verbal form rendered 'is' here, iepeve: lexical item rendered 'priest' in this kai: 'and'; a connective, particle, or
@nut: verbal form rendered 'said' here, carrying the action, process, or attendant chapter's immediate context. prepositional item structuring the
carrying the action, process, or attendant circumstance of the clause. movement of the clause in this chapter.

circumstance of the clause.

7 \ ~ (4
AEUIT]’] G KOl Hto)\sp(xlog o
Levite and Ptolemy the
N1M NSM - Agvitng C - kai N2 NSM - [TtoAepaiog RANSM - 0
proper name within the clause or list connective linking the clause to its context proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase
Aevitng: lexical item rendered 'Levite' in kai: 'and'; a connective, particle, or ITtoAepaiog: proper name rendered 0: the Greek article, marking substantives
this chapter's immediate context. prepositional item structuring the 'Ptolemy" in this chapter's epilogue and and signaling their case, number, and
movement of the clause in this chapter. interpretive appendix. gender within the phrase.
€\ R ~ \ 7
U10G auvtov mv TIPOKELUEVT|V
son himself the present
N2 NSM - v1dg RD GSM - a0tdg RA ASF -0 V5 * TUTAGQ KETUAL + TTPO
head noun or nominal element within the clause pronominal element within the clause article marking the following noun or phrase participial verbal form describing an
</ Gl & ] " ) . Gmeed] 2 . . . . . . accompanying action or state
vi6¢: lexical item rendered 'son' in this avTéG: lexical item rendered 'himself' in 0: the Greek article, marking substantives ceomparytng action.or sta
chapter's immediate context. this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and numao Keipat + npo: verbal form rendered
gender within the phrase. 'present' here, carrying the action, process,

or attendant circumstance of the clause.

2 \ ~ €\

EMLOTOANV TV dpovpat nv

letter the Phourai which

N1 ASF - émiotoAr] RAGPF -6 N GPF - ®povpat RR ASF - 8¢

head noun or nominal element within the clause article marking the following noun or phrase indeclinable element shaping the clause pronominal element within the clause
émotoAn: lexical item rendered 'letter' in 0: the Greek article, marking substantives ®povpat: proper name rendered 'Phourai' 6¢: lexical item rendered 'which' in this
this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and in this chapter's epilogue and interpretive chapter's immediate context.

gender within the phrase. appendix.



”~ ™ ™ e

£paoav givat Kal EPUNVEVKEVAL

said is and translated

V6I IAI3P - pnui V9 PAN - eipi C - kai VX XAN - €punveow

verbal element carrying the clause’s action or verbal element within the clause connective linking the clause to its context verbal element within the clause

rocess s . ’ . . ; p

P etul: verbal form rendered 'is' here, kal: 'and'; a connective, particle, or £punvedw: verbal form rendered
@nut: verbal form rendered 'said' here, carrying the action, process, or attendant prepositional item structuring the 'translated' here, carrying the action,
carrying the action, process, or attendant circumstance of the clause. movement of the clause in this chapter. process, or attendant circumstance of the
circumstance of the clause. clause.

I4 I4 ~ b

Avo Luayxov HtOASp(XlOU Twv EV

Lysimachus Ptolemy the in

N2 ASM - Aveipaxog N2 GSM - TTtoAepaiog RAGPM -6 P-év

proper name within the clause or list proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase preposition governing the following phrase
Avocipayog: proper name rendered MtoAeyaiog: proper name rendered 0: the Greek article, marking substantives év: 'in'; a connective, particle, or
'Lysimachus' in this chapter's epilogue and 'Ptolemy’ in this chapter's epilogue and and signaling their case, number, and prepositional item structuring the
interpretive appendix. interpretive appendix. gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.

IepovoaAnu

Jerusalem

N DSF - IepovcaAfu

indeclinable element shaping the clause

"lepovoalriy: proper name rendered
'Jerusalem' in this chapter's epilogue and
interpretive appendix.

On the labels. Parsing gives Tense-VoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.



On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



